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Deuteronomy 16:20 
20 Justice, and only justice, you shall 
follow, that you may live and inherit 
the land that the LORD your God is 
giving you. 

Leviticus 19:9­11 
9 And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the 
corners of thy field, neither shalt thou 
gather the gleanings of thy harvest. 
10 And thou shalt not glean thy 
vineyard, neither shalt thou gather 
every grape of thy vineyard; thou shalt 
leave them for the poor and stranger: I 
am the LORD your God. 
11 Ye shall not steal, neither deal 
falsely, neither lie one to another. 

Leviticus 25:35 
35 And if thy brother be waxen poor, 
and fallen in decay with thee; then thou 
shalt relieve him: yea, though he be a 
stranger, or a sojourner; that he may 
live with thee. 

Deuteronomy15:4, 7­11 
4 Howbeit there shall be no needy 
among you­­for the LORD will surely 
bless thee in the land which the LORD 
thy God giveth thee for an inheritance 
to possess it— 

7 If there be among you a needy man, 
one of thy brethren, within any of thy 
gates, in thy land which the LORD thy 
God giveth thee, thou shalt not harden 
thy heart, nor shut thy hand from thy 
needy brother; 
8 but thou shalt surely open thy hand 
unto him, and shalt surely lend him 
sufficient for his need in that which he 
wanteth. 

 כ : טז דברים
 לְמַעַן תִּחְיֶה -- תִּרְדֹּף , צֶדֶק צֶדֶק כ

 יְהוָה אֱלֹהֶיךָ - אֲשֶׁר , הָאָרֶץ - וְיָרַשְׁתָּ אֶת
 } ס { . נֹתֵן לָךְ

 יא - ט : יט רויקא
 לֹא , קְצִיר אַרְצְכֶם - וּבְקֻצְרְכֶם אֶת ט

 , וְלֶקֶט קְצִירְךָ ; לִקְצֹר תְכַלֶּה פְּאַת שָׂדְךָ
 . לֹא תְלַקֵּט

 וּפֶרֶט כַּרְמְךָ לֹא , וֹלֵל וְכַרְמְךָ לֹא תְע י
 אֲנִי , וְלַגֵּר תַּעֲזֹב אֹתָם לֶעָנִי : תְלַקֵּט

 . יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם
 - תְכַחֲשׁוּ וְלֹא - וְלֹא ; תִּגְנֹבוּ , לֹא יא

 . בַּעֲמִיתוֹ אִישׁ , תְשַׁקְּרוּ

 לה : כה רויקא
 -- וּמָטָה יָדוֹ עִמָּךְ , יָמוּךְ אָחִיךָ - וְכִי לה

 . גֵּר וְתוֹשָׁב וָחַי עִמָּךְ , וֹ וְהֶחֱזַקְתָּ בּ

 יא ­ ז ד : טו דברים
 - כִּי : בְּךָ אֶבְיוֹן - כִּי לֹא יִהְיֶה , אֶפֶס ד

 אֲשֶׁר יְהוָה , בָּאָרֶץ , יְהוָה , בָרֵךְ יְבָרֶכְךָ
 . לְךָ נַחֲלָה לְרִשְׁתָּהּ - אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן

 , יִהְיֶה בְךָ אֶבְיוֹן מֵאַחַד אַחֶיךָ - כִּי ז
 יְהוָה - אֲשֶׁר , בְּאַרְצְךָ , שְׁעָרֶיךָ בְּאַחַד

 , לְבָבְךָ - לֹא תְאַמֵּץ אֶת -- אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ
 . הָאֶבְיוֹן , מֵאָחִיךָ , יָדְךָ - וְלֹא תִקְפֹּץ אֶת

 , וְהַעֲבֵט ; לוֹ , יָדְךָ - פָתֹחַ תִּפְתַּח אֶת - כִּי ח
. אֲשֶׁר יֶחְסַר לוֹ , מַחְסֹרוֹ דֵּי , תַּעֲבִיטֶנּוּ



9 Beware that there be not a base 
thought in thy heart, saying: 'The 
seventh year, the year of release, is at 
hand'; and thine eye be evil against thy 
needy brother, and thou give him 
nought; and he cry unto the LORD 
against thee, and it be sin in thee. 
10 Thou shalt surely give him, and thy 
heart shall not be grieved when thou 
givest unto him; because that for this 
thing the LORD thy God will bless 
thee in all thy work, and in all that thou 
puttest thy hand unto. 
11 For the poor shall never cease out of 
the land; therefore I command thee, 
saying: 'Thou shalt surely open thy 
hand unto thy poor and needy brother, 
in thy land.' {S} 

Daniel 4:24 
24 Wherefore, O king, let my counsel 
be acceptable unto thee, and break off 
thy sins by almsgiving, and thine 
iniquities by showing mercy to the 
poor; if there may be a lengthening of 
thy prosperity.' 

Zecheriah 8:8 
8 And I will bring them, and they shall 
dwell in the midst of Jerusalem; and 
they shall be My people, and I will be 
their God, in truth and in 
righteousness. {S} 

Malachi 3:20 
20 But unto you that fear My name 
shall the sun of righteousness arise 
with healing in its wings; and ye shall 
go forth, and gambol as calves of the 
stall. 

 לְבָבְךָ - יִהְיֶה דָבָר עִם - הִשָּׁמֶר לְךָ פֶּן ט
 ע שְׁנַת הַשֶּׁבַ - קָרְבָה שְׁנַת , בְלִיַּעַל לֵאמֹר

 , הָאֶבְיוֹן וְרָעָה עֵינְךָ בְּאָחִיךָ , הַשְּׁמִטָּה
 , יְהוָה - וְקָרָא עָלֶיךָ אֶל ; וְלֹא תִתֵּן לוֹ

 . וְהָיָה בְךָ חֵטְא
 יֵרַע לְבָבְךָ בְּתִתְּךָ - וְלֹא , נָתוֹן תִּתֵּן לוֹ י

 יְבָרֶכְךָ יְהוָה , בִּגְלַל הַדָּבָר הַזֶּה כִּי : לוֹ
 . מִשְׁלַח יָדֶךָ וּבְכֹל , מַעֲשֶׂךָ - בְּכָל , אֱלֹהֶיךָ

 ; מִקֶּרֶב הָאָרֶץ , יֶחְדַּל אֶבְיוֹן - כִּי לֹא יא
 פָּתֹחַ תִּפְתַּח , לֵאמֹר , מְצַוְּךָ כֵּן אָנֹכִי - עַל

 , וּלְאֶבְיֹנְךָ יָדְךָ לְאָחִיךָ לַעֲנִיֶּךָ - אֶת
 } ס { . בְּאַרְצֶךָ

 כד : ד דניאל
 , ) עֲלָךְ ( שְׁפַּר עליך מִלְכִּי יִ , לָהֵן מַלְכָּא כד

 וַעֲוָיָתָךְ , בְּצִדְקָה פְרֻק ) וַחֲטָאָךְ ( וחטיך
 לִשְׁלֵוְתָךְ , הֵן תֶּהֱוֵה אַרְכָה ; בְּמִחַן עֲנָיִן

 ח : ח זכריה
 וְשָׁכְנוּ בְּתוֹךְ , וְהֵבֵאתִי אֹתָם ח

 וַאֲנִי אֶהְיֶה , לִי לְעָם - וְהָיוּ ; יְרוּשָׁלִָם
 } ס { . וּבִצְדָקָה , ת בֶּאֱמֶ -- לָהֶם לֵאלֹהִים

 כ : ג מלאכי
 , ה שֶׁמֶשׁ צְדָקָ , וְזָרְחָה לָכֶם יִרְאֵי שְׁמִי כ

 , וִיצָאתֶם וּפִשְׁתֶּם ; בִּכְנָפֶיהָ , וּמַרְפֵּא
. כְּעֶגְלֵי מַרְבֵּק



2 Corinthians 8:24­9:15 
8:24 So  give  proof  before  the  churches 
of your love and of our boasting about 
you to these men. 
9:1  Now  it  is  superfluous  for  me  to 
write to you about the ministry  for  the 
saints,  2  for  I  know your  readiness,  of 
which  I  boast about  you  to the people 
of Macedonia,  saying  that Achaia  has 
been  ready  since  last  year.  And  your 
zeal has stirred up most of them. 3 But 
I  am  sending  the  brothers  so  that  our 
boasting about you may not prove vain 
in  this  matter,  so  that  you  may  be 
ready,  as  I  said  you  would  be.  4 

Otherwise,  if some Macedonians come 
with  me  and  find  that  you  are  not 
ready, we would be humiliated­  to say 
nothing of you­ for being so confident. 
5  So  I  thought  it necessary  to urge the 
brothers  to  go  on  ahead  to  you  and 
arrange  in  advance  for  the  gift  you 
have promised, so that it may be ready 
as  a willing  gift,  not  as  an  exaction.  6 
The  point  is  this:  whoever  sows 
sparingly will  also  reap sparingly, and 
whoever  sows  bountifully  will  also 
reap bountifully. 7 Each one must give 
as  he  has  made  up  his  mind,  not 
reluctantly  or  under  compulsion,  for 
God loves a cheerful giver. 8 And God 
is  able  to  make  all  grace  abound  to 
you, so that having all sufficiency in all 
things at all  times, you may abound  in 
every  good  work.  9  As  it  is  written, 
"He has distributed freely, he has given 
to  the  poor;  his  righteousness  endures 
forever."  10  He  who  supplies  seed  to 
the  sower  and  bread  for  food  will 
supply  and  multiply  your  seed  for 
sowing  and  increase  the  harvest  of 
your  righteousness.  11  You  will  be 
enriched  in  every  way  for  all  your 
generosity,  which  through  us  will 
produce  thanksgiving  to  God.  12  For 
the ministry of  this service  is not only 
supplying the needs of the saints, but is 
also  overflowing  in  many 
thanksgivings to God. 

Th.n ou=n e;ndeixin th/j avga,phj u`mw/n 
kai. h`mw/n kauch,sewj u`pe.r u`mw/n eivj 
auvtou.j evndeiknu,menoi eivj pro,swpon 
tw/n evkklhsiw/nÅ 
1 Peri. me.n ga.r th/j diakoni,aj th/j eivj 
tou.j a`gi,ouj perisso,n moi, evstin to. 
gra,fein u`mi/n\  2  oi=da ga.r th.n 
proqumi,an u`mw/n h]n u`pe.r u`mw/n 
kaucw/mai Makedo,sin( o[ti VAcai<a 
pareskeu,astai avpo. pe,rusi( kai. to. 
u`mw/n zh/loj hvre,qisen tou.j plei,onajÅ  3 
e;pemya de. tou.j avdelfou,j( i[na mh. to. 
kau,chma h`mw/n to. u`pe.r u`mw/n kenwqh/| 
evn tw/| me,rei tou,tw|( i[na kaqw.j e;legon 
pareskeuasme,noi h=te(  4  mh, pwj eva.n 
e;lqwsin su.n evmoi. Makedo,nej kai. 
eu[rwsin u`ma/j avparaskeua,stouj 
kataiscunqw/men h`mei/j( i[na mh. le,gw 
u`mei/j( evn th/| u`posta,sei tau,th|Å  5 
avnagkai/on ou=n h`ghsa,mhn parakale,sai 
tou.j avdelfou,j( i[na proe,lqwsin eivj 
u`ma/j kai. prokatarti,swsin th.n 
proephggelme,nhn euvlogi,an u`mw/n( 
tau,thn e`toi,mhn ei=nai ou[twj ẁj 
euvlogi,an kai. mh. ẁj pleonexi,anÅ  6 
Tou/to de,( ò spei,rwn feidome,nwj 
feidome,nwj kai. qeri,sei( kai. ò 
spei,rwn evpV euvlogi,aij evpV euvlogi,aij 
kai. qeri,seiÅ  7  e[kastoj kaqw.j 
proh,|rhtai th/| kardi,a|( mh. evk lu,phj h' 
evx avna,gkhj\ i`laro.n ga.r do,thn avgapa/| ò 
qeo,jÅ  8  dunatei/ de. o ̀qeo.j pa/san ca,rin 
perisseu/sai eivj u`ma/j( i[na evn panti. 
pa,ntote pa/san auvta,rkeian e;contej 
perisseu,hte eivj pa/n e;rgon avgaqo,n(  9 
kaqw.j ge,graptai\ evsko,rpisen( e;dwken 
toi/j pe,nhsin( h` dikaiosu,nh auvtou/ 
me,nei eivj to.n aivw/naÅ  10  ò de. 
evpicorhgw/n spo,ron tw/| spei,ronti kai. 
a;rton eivj brw/sin corhgh,sei kai. 
plhqunei/ to.n spo,ron u`mw/n kai. 
auvxh,sei ta. genh,mata th/j dikaiosu,nhj 
u`mw/nÅ  11  evn panti. ploutizo,menoi eivj 
pa/san a`plo,thta( h[tij katerga,zetai diV 
h`mw/n euvcaristi,an tw/| qew/|\  12  o[ti h` 
diakoni,a th/j leitourgi,aj tau,thj ouv 
mo,non evsti.n prosanaplhrou/sa ta. 
u`sterh,mata tw/n a`gi,wn( avlla. kai. 
perisseu,ousa dia. pollw/n euvcaristiw/n 
tw/| qew/|Å



13  By  their  approval  of  this  service, 
they will  glorify God because of  your 
submission  flowing  from  your 
confession of the gospel of Christ, and 
the generosity of your contribution  for 
them  and  for  all  others,  14  while  they 
long for you and pray for you, because 
of  the  surpassing  grace  of  God  upon 
you.  15  Thanks  be  to  God  for  his 
inexpressible gift! 

Mark 12:41­44 
And he sat down opposite the treasury 
and watched the people putting money 
into the offering box. Many rich people 
put in large sums. 42 And a poor widow 
came  and  put  in  two  small  copper 
coins, which make a penny. 43 And he 
called  his  disciples  to  him  and  said  to 
them,  "Truly,  I  say  to  you,  this  poor 
widow  has  put  in  more  than  all  those 
who  are  contributing  to  the  offering 
box.  44  For  they  all  contributed out of 
their  abundance,  but  she  out  of  her 
poverty has put  in everything she had, 
all she had to live on." 

13  dia. th/j dokimh/j th/j diakoni,aj 
tau,thj doxa,zontej to.n qeo.n evpi. th/| 
u`potagh/| th/j òmologi,aj u`mw/n eivj to. 
euvagge,lion tou/ Cristou/ kai. a`plo,thti 
th/j koinwni,aj eivj auvtou.j kai. eivj 
pa,ntaj(  14  kai. auvtw/n deh,sei u`pe.r 
u`mw/n evpipoqou,ntwn u`ma/j dia. th.n 
u`perba,llousan ca,rin tou/ qeou/ evfV 
u`mi/nÅ  15  Ca,rij tw/| qew/| evpi. th/| 
avnekdihgh,tw| auvtou/ dwrea/|Å 

41  Kai. kaqi,saj kate,nanti tou/ 
gazofulaki,ou evqew,rei pw/j ò o;cloj 
ba,llei calko.n eivj to. gazofula,kionÅ 
kai. polloi. plou,sioi e;ballon polla,\ 
42  kai. evlqou/sa mi,a ch,ra ptwch. 
e;balen lepta. du,o( o[ evstin kodra,nthjÅ 
43  kai. proskalesa,menoj tou.j maqhta.j 
auvtou/ ei=pen auvtoi/j\ avmh.n le,gw u`mi/n 
o[ti h` ch,ra au[th h̀ ptwch. plei/on 
pa,ntwn e;balen tw/n ballo,ntwn eivj to. 
gazofula,kion\  44  pa,ntej ga.r evk tou/ 
perisseu,ontoj auvtoi/j e;balon( au[th de. 
evk th/j u`sterh,sewj auvth/j pa,nta o[sa 
ei=cen e;balen o[lon to.n bi,on auvth/jÅ



Repentance 9:34­35 
And  there  are  those  among  the  priests 
and  rabbis  who  hoard  gold  and  silver 
and do not spend it in the way of Allah, 
announce  to  them  a  most  grievous 
penalty  (when)  on  the  Day  of 
Judgment heat will be produced out of 
that  wealth  in  the  fire  of  Hell.  Then 
with  it  they  will  be  branded  on  their 
forehead and their flanks and backs. (It 
will  be  said  to  them)  This  is  the 
treasure  which  you  hoarded  for 
yourselves,  taste  then  the  treasure  that 
you have been hoarding. 

The Heifer 2:215 
They ask you what  they should spend, 
say: “What you spend out of goodness 
should  go  to  your  family  and  the 
relatives  and  the  orphans,  and  the 
needy, and the wayfarer. And any good 
you do, God is fully aware of it.” 

The Heifer 2:264 
O you who believe, do not nullify your 
charities with insult and harm; like the 
one who spends his money in vanity to 
show  the  people,  and  he  does  not 
believe  in God  and  the  Last Day. His 
example is  like a stone on which there 
is  dust,  then  it  is  subjected  to  heavy 
rain which  leaves  it bare. They cannot 
do anything with what they earned; and 
God  does  not  guide  the  rejecting 
people. 

 35 - 34 سورة التوبة
 يا أَيها الَّذين آمنواْ إِنَّ كَثيرا من الأَحبارِ
 والرهبان لَيأْكُلُونَ أَموالَ الناسِ بِالْباطلِ

 ويصدونَ عن سبِيلِ اللّه والَّذين يكْنِزونَ
 الذَّهب والْفضةَ ولاَ ينفقُونها في سبِيلِ

 يوم يحمى 34 للّه فَبشرهم بِعذَابٍ أَليمٍ ا
مهاها جِبى بِهكْوفَت منهارِ جي نا فهلَيع 

متزا كَنـذَا مه مهورظُهو مهنوبجو 
 35 لأَنفُسِكُم فَذُوقُواْ ما كُنتم تكْنِزونَ
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 ونَ قُلْ ما أَنفَقْتم من يسأَلُونك ماذَا ينفقُ

 خيرٍ فَللْوالدينِ والأَقْربِين والْيتامى
نلُواْ مفْعا تمبِيلِ ونِ السابينِ واكسالْمو 

يملع بِه رٍ فَإِنَّ اللّهي215 خ 

 264 سورة البقرة
قَاتدلُواْ صطبواْ لاَ تنآم ينا الَّذها أَيكُم ي 

 بِالْمن والأذَى كَالَّذي ينفق مالَه رِئَاء
ثَلُهرِ فَممِ الآخوالْيو بِاللّه نمؤلاَ ياسِ والن 
 كَمثَلِ صفْوان علَيه تراب فَأَصابه وابِلٌ
 فَتركَه صلْدا لاَّ يقْدرونَ علَى شيءٍ مما

 يهدي الْقَوم الْكَافرِين كَسبواْ واللّه لاَ
264



The Heifer 2:265 
And  the  example  of  those  who  spend 
their  money  seeking  God's  grace,  and 
to save their  souls,  is  like the example 
of  a  garden  that  is  on  a  high  ground 
and  is  subjected  to  a  heavy  rain,  and 
because  of  that  it  produces  double  its 
crop. And if no heavy rain comes, then 
light  rain  is  enough. And God  is  Seer 
over all you do. 

The Heifer 2:267 
O  you  who  believe,  spend  from  the 
good things  that  you have earned,  and 
from what We have brought forth from 
the Earth. And do not select  the rotten 
out of  it  to give, while  you would  not 
take  it  yourselves  unless  you  close 
your eyes  regarding  it. And know  that 
God is Rich, Praiseworthy. 

The Heifer 2:271 
If  you  openly  give  charity,  then  it  is 
acceptable;  but  if  you  conceal  it  and 
give  it  to  the  poor,  then  that  is  better 
for you. And He cancels some of your 
sins; and God  is Expert  to all  that you 
do. 
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 ومثَلُ الَّذين ينفقُونَ أَموالَهم ابتغاء

كَم أَنفُسِهِم نا مثْبِيتتو اللّه اتضرثَلِ م 
 جنة بِربوة أَصابها وابِلٌ فَآتت أُكُلَها

اللّهابِلٌ فَطَلٌّ وا وهبصي نِ فَإِن لَّمفَيعض 
يرصلُونَ بمعا ت264 بِم 
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 يا أَيها الَّذين آمنواْ أَنفقُواْ من طَيبات ما

نجرا أَخممو متبضِ كَسالأَر نا لَكُم م 
 ولاَ تيممواْ الْخبِيثَ منه تنفقُونَ ولَستم
 بِآخذيه إِلاَّ أَن تغمضواْ فيه واعلَمواْ أَنَّ

يدمح غَنِي 267 اللّه 
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 إِن تبدواْ الصدقَات فَنِعما هي وإِن

 الْفُقَراء فَهو خير لُّكُم تخفُوها وتؤتوها
 ويكَفِّر عنكُم من سيئَاتكُم واللّه بِما

بِيرلُونَ خمع271 ت




